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Nerunai
Neytarcayttiytta aviir kijar - pulavar (A poet) Belonging to Aviir and to an agriculturist family, the given name of this poet is not known. In the only poem by him in Akananuru (112), the maid tells the hero to expedite his marriage with the heroine, giving various reasons for it, like the hazards he has to face while coming to the night-tryst, the anguish of the heroine in his absence, and his own desire for her.
Neytarrattanar - Pulavar (A poet)
Tattanar being his given name, is called Neytajrattanar to distinguish him from others of the same name. He might have belonged to Kotiyur. In his poem in palai genre (Akam.243), the heroine describes the unbearable cruelty of the cold northwind while she is in anguish at the separation from the hero. In Narrinai (45) the maid persuades the heroine to meet the hero in a tryst by night. In Narrinai (130) the heroine refutes the maid who had consoled her to be patient till the hero returns.
Nerinci - Cow'sthorn See Nerunci.      -"
Nerunci - Nilattil valarum oruvakaic eel} (Cows'-thorn plant)
As the golden flowers of the cow'sthorn plant in the desolate place turned towards the sun, the bowls of the poor suppliants turned towards the chest of Konkanam Kilan (Puram. 155:5,6). The country attacked by the furious men of Palyanai celkehi Kuttuvan, became a wilderness covered by sponge-gourd and cow'sthorn plants, like a city afflicted by Lord Murukan (Pati.26:10). The heroine said to her maid: "My heart is in distress as my good lord capable of ffivine hannincss has
even like a cow'sthorn plant with fine flowers also produces sharp thorn11 (Kuni.202).
Nerunai - Nerru (Yesterday/the day before)
Kapilar said to Pekan: "Yesterday when we were singing the praise of your mountain and yourself, your queen stood in tears on hearing it" (Puram. 143:7). Birds would not refrain from going to the banyan tree where the deity dwelt, just because they had eaten its fruit the day before; the nature of suppliants was also like unto that (Puram. 199:2). The hero said: "As our clandestine union unknown even to spirits, became a matter for public gossip, my beloved came into my arms yesterday as if she was bathing in me river Kaviri and embraced me" (Akam.62:ll). The maid said to the heroine in the hearing of the hero: "Yesterday, you and I did nothing secret except driving away the bees from the flowers in the grove; none can say we did any wrong either, somehow, our good mother has not asked us to go out to cull neytal flowers" (Nar.27:l). The heroine said to her hero: "Yesterday you had amorous dalliance with a woman in the grove; but the gossip that arose out of it, has became greater than the chorus of the kuyils from kurava trees in summer" (Aink.369).
Nerunai - Nerunai (Yesterday/the day before) Tumpai Cokinanar pathetically refers to the death of a patron: "But yesterday, he needed much space to share his food with his many guests; today, as he is no more, a small space of the size of a winnow, cleansed with tears and cow-dung, is enough to offer food to his manes" (Puranb249:7). The maid said to the hero: "You had sported in the river with your paramour yesterday; but the gossip that arose
tt    ic   mv»*ifrpr's malady, has come at last crushing the neytal and the atumpu creeper (Aink. 101:3). The hero  said  rapturously:  "Sl^e who dwells ensconced in my heart has te&tfhlike pearls ofsaid: "Oh, how can I bear this affliction, while my sad
